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C. Th. GOSSEN et al., Franz isi s ch es Etymologisches Wïrterbuch von W. V. 
WARTBURG, 143. Bâle, 1982.

Ce fascicule est l’avant dernier du tome XXIV, lui-même refonte du 
tome premier. Il en comprend les pp. 481-576 et va d’AMPHIBIOS (fin) à 
ANHELARE (début).

Ces 96 pages correspondant donc, avec le même format et la même 
typographie, aux pp. 90-97 de l’ancienne édition : et à voir ainsi dodécuplé 
l’FEW, on devine qu’il apporte bien du nouveau : une grande quantité d’arti­
cles inédits (les mots en AMPHI-, par exemple), ainsi que de considérables 
amplifications pour ceux qui figuraient déjà dans l’ancien tome premier 
(AMPHORA voyait autrefois son sort réglé en 9 lignes : il lui en faut main­
tenant 44 ; AMPLUS, de 13 lignes passe à 140, etc.). On ne saurait trop 
féliciter la vaillante équipe de savants qui, sous la direction de C. Th. Gossen, 
confectionne le néo-FEW, de n’avoir pas reculé devant la démesure à laquelle 
vouait une telle entreprise.

Pour ceux qui n’auraient pas eu l’occasion de consulter un fascicule 
récent, je rappelle que la continuité avec le premier FEW n’est rompue que 
sur un point, mais d’importance : les articles sont désormais rédigés en fran­
çais, ce qui nous paraît heureux. Quant à la qualité de ces articles et à la 
quantité d’information qu’ils rassemblent, elles sont proprement admirables ; 
et l’on ne dira jamais assez combien une telle réalisation honore et ceux qui 
la signent, et le Fonds National Suisse de la Recherche Scientifique, et l’im­
primeur.

Ne pouvant consacrer à chaque article la place qu’il mérite, je me 
borne à recopier deux notes de lecture, dont on ne s’étonnera pas de voir 
qu’elles sont axées sur des préoccupations gasconnes. S.v. AMPULLA, on 
vérifiera sur d’abondants matériaux la possibilité, trop méconnue, pour 
a. gasc. -LL- de devenir [1’ ] et pas seulement [ r ]. -Sous (k) on pouvait, 
puisque rien de plus convaincant n’est proposé, conserver l’ancienne hypo­
thèse de von Wartburg, que les formes aspoises en s - agglutinent peut-être


